
en familj ur a m bet»mannak lassen skall öfver
allt <akna dessa. Min tartar var, »mx du vet, 
khmutaJfStL Alla han* »ex söner blefvo kung- 
ltga ämbetsman eller militärer «>ch lefva till en 
del atma i- mycket ansedda ställningar. Jag 
vill bb*tt påminna om mm broder, postd ireku>- 

n mi till på köpet ar kejserlig ämbets
män. Min fader 
dig >>m pffi&ioBc.rad major, 
kund* han > isseriigvn icke -talla h- »ga fordrin
gar Jag biel gift 
man, men han var 
värnet och hade säkerligen, då han icke var 
ytan förmögenhet, till och med under tiderna- 
lopp uppnått geheimråds titel —

— <.jch en plat- s ministären. -upplerade 
den unga hustrun något otåligt. Hon kunde 
de - -a genealogi *ka uppJy sningar utantill.

Kanslirådinnan >aivle henne en förebrående 
blick. Ja. »lutade hon. «m han icke ty varr -ä 
tidigt blifvit kallad härifrån. Jag vill blott sä
ga. mitt kara barn. att jag hade ratt att önska, 
att denna tradition bletve hifvad af dig. inin 
enda dotter. Förbindelsen med en köpman 
nSste hamna -ig Holder var ju förmögen nog 
att kunna hfnara en hustru — kan handa mer 
lysande uir hon kunde vänta af en högre äm
betsman. Men hvilken löjlig, ofverdrifven vigt 
lade han på -in -a kalla<le gamla firina! Som 
om en »ådan -ak kunde mata sig med en vär
dig titel. Talade han icke om brist och nod, 
när frågan galde personer i <ie mest inflytelses- 
rika ställningar, hvilka mödosamt, men rattrå- 
<ligt slog o sig igenom med sin knappa lön. Man 
fortjenar helt säkert ära genom att stå bakom 
en disk. Och kan något sådant som ett gam
malt arfligt handelshu- förekomma i jemförelse 
med en ämbetsmän? Hur kan det imponera 
på mig. att en Furchtegott eller Nathaniel Hol
der har haft affär dar för öfver hundra år se
dan; Men hela olyckan härstammar från lian- 
<lel-hu-« ’ ! )v t\a sy strame l>etraktade sig
som orörliga inventarier dari. Jag tror, att till 
och n»vd de infödda råttorna och mossen blifva 
beskyddade till ara f«>r firman. Diet ar så man 
kan ömka sig därölver.

Fru Julia drog vn djup suck Så betraktar 
<lu det nu. sade hon. Men ett sådant gammalt 
hus har ändå afveu nagot ärevördigt, genom de 
många möblerna från forne dagar —

— Ja. jag må-tv verkligen -kratta, föll hen 
nes mamma allt annat ån muntert i talet, när 
iag tanker pä den dagen, då din ustyrsel biet 
transporterad dit in. Hvilken olycka var det 
icke! öiveralh stod något från farfars eller 
farfars fars tid. och man kunde icke flytta "det 
från vaggen. ut.m att benen follo af eller bott
nen ramlade ur. Och de tårar, som -.1 blefvo 
utgjutna af de två damerna! 
ligt vi- betraktad -'-m «n ren barbar, 
gen hade
som skulle följa etter, och 
brutit hela förbindelsen. Men du var ju 
-å förälskad i det hela ansiktet—! Där har du 
nu följderna.

Den blonda, lilla kvinnan -tirrade tankfullt 
bort pä den lilla -ko. som hade tryckt sig in i 
<atet midt emot. Det hade dock blifvit bra allt 

| -ammans, mamma, yttrade hon. om blott sy- 
j strame —

BARNET. Slutligen b!rl han stygg, ville icke kyssa sin 
moder och »prattladr si länge med armaroe. 
tills H n iatte honom ned på golfset 
kom och gralade. Lhi måste nu taga dig mera 
af han. uppfostran, anmarkte hon. Han ar icke 
van vid lydnad.

—■ t >m han til- it v ille hålla riktigt mycket af 
migtyckte den kärleksfulla modern. Men han 
tanker alltid på sin tar

— Man bor all. ickc tala om honom i bar
mis närvaro, -a 1c kanslirådimian. llarn bruka

icke si eteriska varelser, att vi kunna se bon 
från Ittvets praktiska kraf. Det skulle vara

Mormor | enfaldigt, om vi ville sluta ginen till för ikt 
faktum, att du ar helt och hålli t tflcdellös. och

Novell af att min lilla förmögenhet icke tillåter mig att 
lefva på stor fot. Du miste hjlpa till i huset 
och sjalf [vassa din kare pojke 

— Hvad? Skall Lina uppsaga- 
— I>e\ kan icke ske
— Ven Kristian har ,.i van* <ig vid henne 
Mamma drog pa axlarne |)u kan icke lie- 

gara. att jag till på knpet for din -kull skall 
halla ett tjen<V‘hjon. som icke en gång har ti! 
rackligt att göra \ i måste inskränka — i 

h | hemmet for att kunna uppträda passande tiv en 
hus.

TOILET ANT1SEPT1CERNEST WICHERT
ren, Håller aud<klr»#:t««o. Und«»rna rnuonre 

och kropp* nÄBiWptiekt fri från osunda 
•jukdom»fr»n och mtrtbjndan '.»• lukt 
*om vstteo . såpa och landf ulrer mss*
lek* k*n yra Ltt ______

bw. i IMvdaode 
fmlttvfOrcVyggan 
le och laktronsan > . . —
ir* tollett re•<visit L 
*f -allsynt f -rtnAff 
'.i<hei och ao-ird 
ning Ovårdertig 
f -r Inflammation 1 
gon. strupe uch 

nås- ucb llfmoder 
katarr. I drog och 
tollett afflr-r. 80c. 
eller betald I fOr 
•kolt med poeten.

i-te’ ju tydligt kunna erinra 
För sina döttrar(Forts fri» förra nemret)

annat
— Oeh j*å din »ida blir det naturiigtxi- vid 

dr t gam ia""
— < rm <1

<i en underordnad *mbets»- 
idä tillika ofåcer vid land-mmar mina sy -trar —

— Det ar ilem, jag menar.
— Ja. dem kan jag da icke jaga bort för att , 

g ra dtg tilF pas<
— Jaga dem bort ? Ja. om du kallar det så.
—- Dm gamla affaren ar ett familjarf l>en 

ti!lbor 0*5 1 gemenskap.
-- Och de aro så hyggliga att tåla dig 1 den. 

lhi ar orättvis mot mina systrar, Julia
— I>e kunna icke tåla mig, hur karlek-fulla 

de an tycke- \ara gent emot dig.
< >m dt» blott —

Allt blir således vid det gamla, det ar bli--*t 
det, tag vil! veta.

— Men. min Gud' I>et kunde ju ingås en 
kompromi^-...

— Jag måste bedja om en tydlig förklaring, 
yttrade nu justitierådet Meck. idet han -atte 
glasögonen til! ratta «<h böjde det -pet-iga bak 
skägget na-t.an lodrätt 1 höjden, som en lan-^ 
J>et ar min plikt gent emot denna unga dam 
och hennes ärade fru moder att fordra de nöd
vändiga garantierna

— Ni skal! icke gora er något besvär mera. 
sade Fru Holder åter alldele- kyligt. Jag ar 
redan fullständigt orienterad

Hon vande sig till -in man
— Min herre, jag lieklagar. att jag ett ögon

blick \ur -.1 -väg alt tr«> pä det allvarliga 1 
4,edert förslag. Ni har möjligen lyckats att ge

nom att hyckla försunlighet vinna herrar do
mare. Men mitt beslut -tår orubbligt fast: jag 
vänder aldrig mer tillbaka till ert hus.

— Juha—, bad han

snart gå-mma.
— Nar jag tanktr pa. att han -kulle glöm

ma mig. .. .Tårarne runno ned f- r hennes kin
der. Hon bar sin hatt in 1 sofkaramaren 
gomde -ina handskar i en lada 1 toilettmöbeln, 
sedan hon Matat ut dem.

Henne- blick föll handelsevi- 1 -pegeln, och 
hon tycktes blifva förskräckt öfver de fuktiga 
ögonen och det bleka ansiktet. Så ung annu,
mumlade hon. och redan........ Ack. det vore icke
vida bättre att vara anka an frånskild hustru. 
Folk tror ju likval. att det icke har någon an
nan grund —

Han emot aftonen kom justititrådet Meck 
på besök. Han var en gammal ungkarl på fyr
tio år och kunde betrakta -ig som van i huset. 
Hans hår hade påfallande tidigt blifvit grått 
som han påstod att de bekymmer han hade för 
andras skull — men han- ansikte erbjöd ännu 
de mest blomstrande färger. Gent emot kansli
rådi nnan spelade han den galante, och den tid 
hade varit, då hon på rent allvar tänkte på möj
ligheten af ett frieri. Detta var visserligen 
länge sedan.ännu före Julias giftermål. Sedan 
hon blifvit mormor, föll icke mera den tanken 
henne in. Förhållandet var nu ett stilla, vän
skapligt sådant, om än annars icke någon vi
dare förändring hadt inträdt 1 umgänget. Se
dan Julia vändt tillbaka till sin moder, fann ju- 
stitierådet sysselsättning som juridisk rådgit- 
vare. Han behandlade alltid fru Holter med

PAXTINÉ

m— Om jag hade vetat, att jag ioll dig » 
mycket till last. mamma..

— Nå—?
— Du har aldrig -.t mycket -om antx lt. att, 

du kunde sakna något, tvärt om låta hela värl
den tro —

— Naturligt vi-. Man skall icke blotta -ig 
för folk. Det var jag skyldig din aflidne lader 
och min familj. For öfrigt ar det icke heller tal 
om umbärande. \ i aro blott nödsakade till att 
försigtigt ofverväga våra utgifter. \‘i kunna 
icke halva det -om i ett välmående k<>pman<- 
hus.

1
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HOMESTEAD-LAGEN

Alla sectioner med jämna hum
mer at Kronolanden 1 Manitoba 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och 26, hvilka ej 

Den unga hustrun var na-taij gråtfärdig aru upplåtna fur home-tead eller 
Du tycktes vilja förebrå mig. -ad" h«>n. att jag ; reserverade som ved-lotter for 
har öfvergifvit det for att falla dig till la-t till: 1 settlarne eller för andra ändamål,

I kunna uf ptagas -om homestead 
'af hvilken person som helst, son 
är ensam hufvud for en familj, 
samt hvarje mansperson, 
fyllt 18 år. till storleken af en 
kvartsection å ifio acrés, mer el- 
hr mindre.

ka ined mitt barn
— Jag fötehrår 'lig intet, svarade mamma i 

en sträng ton: men for att undvika allt miss 
förstånd, gör jag dig uppmärksam på. att det 
ar jag som sörjer for huset, och att du som 
dotter 1 huset Åter måste ratta dig efter mina 
önskningar. Vi kunna -edan närmare tala om 
dina handpenningar.

Nu bröt o tårarne verkligen fram. Du vill

4
Anmälan för tillträde.

A,imälan gores personligen pi 
landkontoret i det distrikt, dar 
landet ar beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos “The Minister of 
the Interiör, Ottawa", “Commis- 
sioner of Immigration. Winni- 
peg", eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till
träd beviset för honom Fn af- 
gift af $10.00 trlägge- för tilll 
träde.

<

t
val icke behandla mig som ett litet barn. martv 

en viss na-tan pojkagtig förlägenhet, medan | ma! 
han fornt hade skänkt den unga flickan en
mera faderlig ömhet.- När han talade med hen- I händelser icke ar hänvisad åt din barmhertig 
ne. svängde lian sigf gerne me<l poetiska tale- | het.
-att och forblommerade vändningar. Däremot 
slog han ned ögonen och log förläget, när hon 
sade ett eller annat vanligt ord till honom.
Ville han kyssa hennes hand, formade sig läp-

4 lag -kall nogMen jag kan ju arbeta 
kunna fortjena -ä mycket, att Kristian i alla

Kalla mig ej längre så. förbjöd hon ho- 
\ i hatva intet mer ätt skaffa mednom strängt 

hvar andra
Han gp-rde m axelryckning -och trädd- till-

Kanslirådiunan rynkade pannan. Hvad är 
det for ett språk du för! Du vet. hur mycket 
jag håller af pojken. Jag hoppas, att du ge
nom lugn nfverläggiiing -kall finna, att jag har 
rätt i allt.

— Jag har blott allt för ofta gifvtt dig rätt.
—Gent emot dina svager-kor, eller hur?

— Gent emot min man.
— Se bara på! Det var något nytt. i Tori 

re.-te sig tipp. 1 >m du samtycker därtill, om
besörja vi köket skiftevis hvar sin vecka. Jag 
-kall borja.

baka
Humestead Skyldigheter.

Under den nuvarande home-Yid drn sista något teatraliska repliken kun parne till en -pets. liksom om de skulle instiga 
honung, och -a berörde han knappast den fina 
huden,

dt rn och annan af domarna knappast dölja - tt 
leende

stead-lagen -kola skyldigheterna 
fullbordas på följande satt. näm
ligen : —

I Uppträdandet nar made -ig raskt sitt 
Ratten behufde blott mycket kort tid till

Med komisk ifver -okte han vinna bar
slut Men luir mycket konfekt lian ännet för -igr.

slö-ade pä len lille bytingen, vann han dock 
ingenting drmed. Flott med möda lvcka<lv- han

t l) Genom att minst -ex månaofv t-rlaggning. Domen Mef afkunnad och lydde 
på -k:l-mv«--a 'v: '• 1 hiti * kiara-l " f- -r
skyldiga parten.

Frtt Holder

der bvgga och ho på landet hvar
je år under en termin af minst 
tre år.

2> < )tn fadern (eller modern 
om mannen är död) til! en per
son -om ar berättigad ^tt upp
taga hdhiestcad. bor på en farm 
i grannskajiet af det homestead, 
som af sådan person upptagits, 
uppfvlles fastskyldigheten un
der den tiden före patentets cr- 
hållan le af sådan person genom 
att vara bosatt hos sin fader och 
mode r.

3) Om en nybyggare har er
hållit patent på sitt för-ta home- 
stead, eller Certificat för utföran
det af sådant patent attesterat 
af i den ordning, som föreskrif- 
ves i Dominion Land- \ct. samt 
erhållit tillstånd för ett andra 
homestead, uppfvlles -kyldighe- 
ten uncler tiden före patentets 
erhållande genom att vara bo- 
-att på sitt första homestead.

4) )m nybyggaren har sin 
permanenta bostad på farm, som 
äges :f honörn i grannskapet af 
han- homestead, uppfvlles bo- 
fast-kvldigheten genom att vara 
bosatt uppå nämnda farm.

“GranViskap” i det föregående 
menas antingen samma towa* 
ship eller ett. därmed samman
hängande.
Homesteadtagare. som vilja till

godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4. måate 
odla minst 30 aeres eller hålla 

♦ 20 kreatur iämte erforder
liga stallbyggnader, samt dess
utom hafva 80 aeres ordentligt
inhägnade.

Hvarje homesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homestead- 
lagens skyldigheter, riskerar att 
få sitt homestead annullerat ocb 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlämnas vid slutet af de 
tre åren till den lokala iandagen- 
ten, nderagenten eller home- 
stead-inspektören. Innan denna 
begäran insändes, må<te settla- 
ren gifva sex månaders skriftlig 
notis till “the Commissioner of 
Dominion Lands", Otfawa, att 
han ämnar uttaga patent.

Underrättelser.

<
'iVrmå lii*i11 'in till att “rida ranka" pa hans -pet- 

-iga kn.m vller att fränröfva honom en kyss. 
Han ville 1 t sin tid cj heller komma hort till 
tant < rnclia. och Utta hade mfvit anledning 
till mvckvti forärgélsf-.

Nu gratulerade justitivrä<let till det lyckliga 
utfallet af prow—vn. A id dylika tillfällen kun
de domen aldrig förutse-. Men jag måste er
kanna. att ni förhöll er mycket tapper, min 
a rade fru. ia-pade lian, mycket tapper. Det var 
ingen bagatell att hålla ut i denna korseld. 
Det -«»<la b-artat bar ju alltid ett ord med i 
-pelct. Och herr Holder ar ju också annars 
v:i mycket duktig man.

Kan min dotter nu återtaga -itt flick
namn? frågade mamma

— Däremot skulle \al knappast vara något 
väsentligt att invända, -varade han. Men af 
hvad skäl? Jag hoppa-, att min kara. unga 
väninna mycket snart -kall utbyta båda nam
nen mot ett tredje.

Julia rodnade. Ni tager fel, herr justitie- 
råd. sade hon, iag gifter aldrig om mig.

Ah-åh! afbröt han henne, i det han 
sträckte fram halsen och drog ögonbrynen upp
åt. Sa illa \ ill ni val icke försynda er emot 
världen, b! 11 -å ung och vacker kvinna — lian 
slog ned ögonen — hymens bojor kunna ju äf- 
ven be-ta af rosor.

nbarh gen mycket tillfred-- 
-taki, artägsnade -ig 4 v nast tillika med -in »nu 
der. beledsagad af justititrådet Meck, - »m i -in 
långa robe

1
Jag blvf natur- 

1 )en gån- 
i redan kunnat förutse allt. hvad 

ratt tid hafva af-

S«un tlu vill.
Kan-liradinnan lämnatle rummet Julia såg

efter henne-med ytterst blandade känslor. Hon 
hade nnu icke tänkt på allt sådant 
-kild hustru!

A med baretten -kjuten bakåt på
nacken giorde *n k<-misk tigur. idet lian med 
korta steg. trippade omkring damerna 
väntade, till dess vantsalen var tom.

1 F11 från
Holder 

Han ,-åg-. 
Då hans ^x-vtrar närma-m«.rk och mi—nöjd' ut 

de sig honom med beklagande i miner och 
af vi sade han dem kort.

Xasta mål kom nu fur t

1
•rd III

I
Hade fru Julia i vn melankolisk stämning 

vändt tillbaka från den rättsförhandling, vid 
hvilken hon efter justitierådets utsago hade 
uppträdt så '"tappert", så utyfvade händelsen på 
Holder närmast en verkan, som icke var att 
xänta efter han- milda uppträdande.

I alla händelser kunde svstrarne icke strax

— Ja vi>»i! l.K-nna tillgift var for mycket.
— Det vill saga. mamma, iag vill icke gora 

De kunde verkligen hafva gått i
II

dem orätt 
elden for sin broder.— Gud -ke lof, att ni aren -kilda åt, sade 

fru Klingebeil, -a snart hon tagit plats vid si
dan af sin dotter 1 vagnen, som höll utanför.

Ii varför sager du: Gud ske lof. mamma? 
frågade Julia, vida mer muntert än man skulle 
väntat. Jag tror. att det i och för -ig ar en 
stor olycka, nar ett akta par måste -kilja- åt.

— Helt säkert i och för -ig. Men det beror 
då väsentligen pa omständigheterna.

— \ ill du tro. jag var icke långt ifrån att 
låta mig bediras?

— Åh. det »r då omöjligt
— Jag var *ä radd for denna sammankom-t, 

fastan jag icke v »lie lägga det 1 dagen, mamma. 
Jag holl verkligen en gång så mycket af 
Franz —

— Men barn dä!
— Annars hade jag då icke gift mig med 

honom «>ch till på köpet emot din önskan. Jo— 
det är -lumpen. Tv han är i grund och botten 
en hjertansgod människa.

— Julia —
— Endast -vag. ou han -kulle vara energisk, 

och envis då lian skulle gifva efter. Då han 
åter talade så vänligt till mig 
forbi låtom -- t j mera tanka därpå.

— Låtom oss ej mera t.inka därpå.
Julia suckade
— Kn frånskild hustru! Och let är min

1
— Det ar några riktiga kattor—» till att vara 

hala <xh att rifva.
— Du har frän början haft antipati mot

blifva kinka på honom.
Han- lugn och betänksamhet syntes uttömd. 

Han arbetade -ig formligen upp till en rasande 
Jag ar ingen man! utbrast 

Hafvcn I hort det? Och det måste jag 
lata mig saga- inför rattens medlemmar. Jag 
är ingen man!

sinnesstämning.
— Det liar- jag 1 alla händelser icke lagt

dagen
— Åh — mamma!
— Hvad menar du med det? Jag tycker, 

att du öfver hufvud ar i ett besynnerligt lynne, 
kara barn. Jag hade väntat, att du skulle jubla, 
nu då du omsider har erhållit din frihet åter.

Men, kära bror, hviskade Cornelia, hur 
kaii du bli -å alten-rad däröfver? En hvar som 
känner dig —

— ()ch högaktar dig— supplerade Eleonora.
— ()ch älskar dig, fortfor Cornelia. vet, 

hvilket trnfa-t. manligt hjärta, som klappar i 
ditt bröst.

-7- Det sägen I. -näste Holder. Men Julia 
känner mig bättre. Och hon har på sätt och 
vis rätt. Jag har låtit mig stå under, så att 
säga, form vnder-kap af er. Det kom -ig däraf. 
att vår-mordog tidigt och I voro åtskilliga år 
äldre an jag. och att vår far behandlade mig 
som ett barn. så länge han lefde. Och det blef 
icke annorlunda. Jag har alltid sagt ja till allt 
hvad ni ansågen för bra, och helt och hållet 
vant mig af att hafva en mening. Att jag för
de en hustru i huset, var er alls icke till pass; 
det har jag val märkt. Och det ar likväl sannt, 
att I alltid roed flit hafven stält er mellan hen-

— Julia vill betänka -ig. mctiatle kansliråd- 
Hon ar ju ännu så ung.

— Nej. for ingen del. mamma, försäkrade 
Redan för barnets skull gör jag

— Ack. mamma. . . .
*— Det fattas icke mycket i. att du gör m i g 

förebråelser för hvad som ar skett.
— Låtom oss icke tala därom, mamma.
— Nej. låtom oss icke tala därom.
Fru kan-liradinnan drog den brokiga scha

len mer samman öfver axlarne. liarskade -ig 
och -åg ut genom v agnfönstret.

De hade annu icke anknutit samtalet igen. 
då de stannade utanför sin bostad, 
damen gick i förväg upp för trappan och gaf 
redan på vägen pigan anvisningar med afseende 
på den försenade middagen 
treen låg snedt, hvilket hon icke kunde låta pas- 
-era utan en anmärkning, på hvilken så följde 
ett näsvist -var 
fortsatta anda ut 1 köket

fru Holder.
det icke. . e

— Ett -å förtjusande barn. utbrast justitie- 
rådet. Hvem skulle kunna vara så barbarisk 
att tillsluta sitt hjärta för det, när han äl-kar 
modren ?

— Låtom oss lägga afgörandet i försynens 
hand, slutade fru Klingebeil leende. I sådana 
saker bur man icke uppställa någon princip.
Det kommer alltid an på personen. Hvem vet, 
om jag icke hade beslutit mig for ett nytt äk- 
ten-kap, om. . . .önskar ni icke en kopp te. herr 
justitieråd —

Nästa dag grep kanslirådinnan första till- I ne och mig. Jag ville lefva i fred och gaf all- 
f diet till att tala “ett allvarsamt ord" med sin | tid efter för er. Julia var -å ung och oerfaren, 
dotter. Det blir nu nödvändigt, sade hon på 
-itt bestamda satt. att vi ordna våra förhållan
de. kära barn.

— Hvad menar du med det. mamma? frå
gade Julia något öfverraskad.

Den aldre

Nå, nu ar det
Golfmattan i en

Tilltalen och svaren blefvo
skull

— Det ar ju blott en formalitet, mitt barji.
Vår van. iu-tiiierädet Meck. har förklarat det 
för mig. Det ar anda val, att din aflidne fader 
i -itt testamente har insatt mig till din närmaste 
arfvinge och gifvit dig hånvisning på min kvar- 
låtenskap. På det -ättet kan Holder icke röra 
vår lilla förmögenhet.

— Han -knlle ej heller i motsatt fall hatx 3 
gjort något anspråk på den. Jkårtill. känner jag 
honom för väl

— Nå, nå — en köpman....
* — Mamma, du har en alldeles ogrundad

fördom mot köpmän.
— Så! Har jag det? Det vet jag icke nå

gonting om.
— Det finns särdeles rättsinniga människor

bland dem.
— Men de taga. hvad de kunna iå. i syn ner* 

het de mera obetydliga, som t grund och bot- 
cn icke äro aenat än krämare.

— Det göra alla människor, mamma.
— Det är likväl -kilnad Det kan icke för

nekas. att det i ämbetsståndet i allmänhet råder
ett vida mer nobelt tänkesätt. Där göra sig I modigt. Detta motsade han på det bestämda- 
andra hänsyn gällande. Den som uppvuxit i ste. Jo! jag har en far, och han är sä god.

Men hon hade -akerligen funnit sig i sina plig- 
ter som husmoder, om I hade låtit henne hand- 

Det medförde allt

Fru Julia Holder -äg helt mclankoli.-k ut.
" • •

tjusande liten pojke med guldgult hår och sto
ra blå ogon 'let -ig genast lös från barnpigan 
och sprang bort till henne. Han hängde sig 
vid henne' arm och frågade på sitt barnsliga 
språk, hvarfor hon icke hade tagit pappa med 
-ig. Hon lyfte honom upp. tryckte honom till 
sitt bröst och kysste honom ömt. Men där
med bragte hon honom icke till tystnad. Lina 
hade lofvat. att. om han vore riktigt snäll, 
mamma skulle föra pappa med sig. Och han 
hade varit riktigt snäll och blott brutit benet 
af en enda tennsoldat. Fru Holder grälade på 
pigan, därför atthon kunde saga något sådant 
till barnet. Men Lina förstod att försvara sig. 
Lille Kristian talade alltid om sin pappa och 
frågade för hvarje sak han tog i handen, om 
pappa förärat honom den. Så hade hon icke 
vetat att hjälpa -ig på annat sätt Den lille by
tingen stod fast vid sitt. att pappa hade fört 
soldaterna och ryttame med sig och säkerligen 
skulle föra ännu fler med sig. Stackars barn. 
nu har du ingen far mer. sade fru Julia svår-

Nyanlända invandrare erhllla 
på immigrantkontoret i Winni- 
peg eller Dominion Land konto
ret i Manitoba och Nordväst 
Territorierna underrättelser om 
det land. -om är öppet för till
träde. och från tjänstemännen 
kostnadsfria råd och upplysnin
gar samt hjälp för att tillförsäk
ra sig ett passande stycke land; 
-aii klara underrättelser med 
aLei-nde på land, skogs-, kol-och 
minerallagarna såväl som krono
landen i järnvägsbältet i British 
Columbia, erhållas på begäran 
hos “The Secretary of the De
partment of the Interiör", Otta
wa, “The Commissioner of Im
migration", Winnipeg, Man., el
ler till någon Dominion Lands 
agent i ManitÖba.

la och verka själfständigt 
fara för ert regemente.

— Men Fran 
alldele- förstenade af fa-a. och Corrnelia tilläde

utropade de båda unisont

— Du har hittills på -ätt och vis betraktat 
dig som min gäst. fortfor kanslirådinnan. och 
;ag funnit det alldele- naturligt. Proce-sen kun
de ju också hafva fått en annan utgång. Nu 
är det afgjordt, att du är skild från din man.
Han har intet -lags förpliktelser gent emot 
dig. Helt säkert gent emot barnet —

— Ack, mamma! Därom kan alls icke vara 
tal. Jag skulle hellre vilja bita af min tunga—

— Godt! Jag *äger icke heller, att saken 
hastar -å fort. Det kan för öfrigt vår vän 
justitierådet -tälla i ordning. Allt hvad jag 
tills vidare vill säga. är. att icke blott min dot
ter. som iag trodde vara försörjd, åter har ta
git fast uppehåll i mitt hus. utan att hon tilli
ka för med sig ett barn, utan att i någon mån 
kunna bidraga till utgifterna i huset.

— Jag har verkligen icke haft aning om. att I gifvenhet. 
du, mamma —

Hur kan du försynda dig så?
— Hafva vi icke lefvat tillsamman- i kär

lek och endrägt ? frågade FAeonora förebrående 
och med smaltande rost.

— Och hafva vi någonsin haft annat för 
ögat än ditt bä-ta? fortfor Cornelia.

— Hafva vi icke burit din hustru på våra 
händer? ’

— Var det icke just vår afsigt att bevara 
henne för alla Sammanstötningar med den råa 
verkligheten?

— Hafva vi icke alltid sökt påverka henne 
genom vänliga föreställningar?

— Och till och med burit fru kanslirådin- 
nans förolämpningar med heroiskt tålamod?

— Det är nu tacken för vår uppoffrande till-

W. W. Corry, 
Vice Inrikesminister.

N. B. — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstlende fijr- 
ordniner hanför, finnas tusentals 
aeres af bördigt land tillgängfigt 
för arrende eller köp fria jlrn- 

1 vägarna eller andra firmor.
— Ja, det är tacken. t

(Torts.)— Kära barn, vi äro nu en gång för alla
af

trons.) t.i. vyy. J,ur |
arong mer taia vm iwmimg1»' ■’ .'•** |
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